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52 . L’ E T U D E.

!! Elfe cxige du recueillement , et un exercice sans reläche ;
• afnsi on en donne l ’allegorie par la figure d ’un jeune homme

vetu modestement , et en action d ’eerire avec attention ä la
lumiere d ’une lampe . Le coq qui est pres de lui , est Paltri-
but de la vigilance . 11 a le visage pale.

53 . LES P ENSE ES.

Le vctement d ’etoffe changeante que l ’on donnea celte figure,
denote la verriete des pensees qui sc suivent en foulfe . Selon
Petrarque :

A einscun passo nasce un pensier nuovo.

Elle a des alles a la tete , pour signifier la promplitude dont
elles volent d ’objets en objets . Selon le meine auteur:

Polo con Pali de' pensieri al cielo.

Son attitude est tranquille , parce que c’est dans les momens
d ’ oisivete , que la foule des pensees accäble le plus l ’esprit
bumain . Le paquet de fil rnele qu ’elle considere , est l ’image
de l ’embarras que donnent les diverses pensees qui cependant
se debrouillent a , force de penser.

54 . LA PERSUASION.

L ait de persuader appartient A la force convainquante du
discours , et connoit le tempsetla maniere de s ’insinuer . C ’esl.

52 . LO STUDIO.

Eisige del raceoglimento , ed un esercizio senza iniermissio-
ne ; cosi sene fiä Pallegoria con una figura d ’un uomo giovine,
vestito modestarnente , <? nell ' atto di scrivere al lume d ’ una
lucerna con attenzione . II gallo vicino ad esso, ^ Vattributo
deilet vigilanza . Ha il ' viso palido.

53 . I PENSIERI.

Il vestito di stoffa di color cangieinte che si da a quesia figu¬
ra , denota la varieta de ’ pensieri , i quali si succedono in folla.
Secondo Petrarca:

A ciascun passo nasce uu pensier nuovo.

Alla testa ha delle ali , per significare la prantitudinc , colla
quäle volano d ’un ogetto all ’ nitro . Secondo V istesso autore :

Volo con l ’ali de ’ pensieri al cielo.

La sua attitudine e tranquila , perche ne’ momenti dell’
ozio , la folla de ’ pensieri opprime spessissimo lo spirito umano.
Il mazzo di refe mescolato ch’ essa considera , l Vimagin e dell’ j
imbarrazzo , che proviene da ’ diversi pensieri , i quali perö si
disimbrogliano afiorza di pensare.

54 . LA P ERSUASI ONE.

IS arte di persuadere appartiene alla fiorza convi ncente del
discorso , e connosceil tempo e la mattiera d ’ insinunrsi . Perciö



pourquoi on met une langue humaine sur la tete de cette
figure que Ton represente en action de parier . Elle tient lie
un animal qui a deux tetes ; l ’uq de chien qui esj l ' embleme
dd l ’insinuation par la docilite et les caresses ; l’aulre de singe,
qui signifie l ’adresse de suggerer defc choses quelquefois frau-
duleuses , et que l’adresse fait passer.

mettesi sopra ta testa di questa figura , una lingua umana ,
la quäle si rappresenta nell ' attitudine di parlare . Tiene le¬

gato un animale a due teste ; Vuna da cane , la quäle &Vem-
blcma dell ' insimi (izione per la docilitä e le carezze ; Valtra
da scimia , che signißea la destrezza di suggerire cose qualche
volta frodolose , e che la destrezza fä passare.


	[Seite]
	[Seite]
	[Seite]
	[Seite]

